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I am appealing for my child. Yes, I have become a father though I have been under lock and
key, and the child’s name is---Onesimus! Oh, I know you have found him pretty useless in the
past but he is going to be useful now, to both of us. I am sending him back to you: will you
receive him as my son, part of me? I should have dearly loved to have kept him with me: he
could have done what you would have done---looked after me here in prison for the Gospel’s
sake. But I would do nothing without consulting you first, for if you have a favour to give me,
let it be spontaneous and not forced from you by circumstances!  (J.B. Philips)

I appeal to you for my child Onesimus, whom I have begotten in my imprisonment, who
formerly was useless to you, but now is useful both to you and to me. I have sent him back to
you in person, that is, sending my very heart, whom I wished to keep with me, so that on your
behalf he might minister to me in my imprisonment for the gospel; but without your consent I
did not want to do anything, so that your good ness would not be, in effect, by compulsion but
of your own free will. (NASB)
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With eyes wide open to the mercies of God, I beg you, my brothers, as an act of intelligent
worship, to give him your bodies, as a living sacrifice, consecrated to him and acceptable by
him. Don’t let the world around you squeeze you into its own mould, but let God re-mould
your minds from within, so that you may prove in practice that the plan of God for you is
good, meets all his demands and moves towards the goal of true maturity.

(.B. Philips)

Therefore I urge you, brethren, by the mercies of God, to present your bodies a living and
holy sacrifice, acceptable to God, which is your spiritual service of worship. And do not be
conformed to this world, but be transformed by the renewing of your mind, so that you may
prove what the will of God is, that which is good and acceptable and perfect.

(NASB)
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